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Predpisy / Regulations

Rally2 Rally2
Benzin Petrol
00-0 Uvod: Foreword:
Tento ¢lanek 261 musi byt pouZit s ¢lanky 251, 252 a 253 pfilohy J a s pfislusSnymi listy skupiny | this Article 261 must be used with Articles 251, 252 and 253 of Appendix J and with the
VRa2 a skupiny A. corresponding Group VRa2 and Group A forms.
Tyto predpisy plati pro: These regulations apply to:
e VRS homologované azdo 31.12.2019 e VRS homologated up to 31.12.2019
,VRa2“ se musi v téchto predpisech chapat jako ,VR5“. "VRa2" should be understood to mean "VR5" in the present regulations.
e VRa2 homologované od 01.01.2020 e VRa2 homologated as from 01.01.2020
01-1 DEFINICE / DEFINITION
01-2 Cestovni vozy nebo sériové produkéni vozy, prepliiovany benzinovy motor, pohon 4 kol. Touring Cars or Large-Scale Series Production Cars, supercharged Petrol engine, 4-wheel drive.
02-1 HOMOLOGACE / HOMOLOGATION
02-2 Tato vozidla musi byt vyrobena nejméné v 2500 identickych kusech béhem 12 za sebou jdoucich | At least 2500 identical examples of these cars must have been manufactured in 12 consecutive

mésict a homologovana FIA jako cestovni vozy (skupina A).
PouZiti zdkladniho listu skupiny A bude doplnéno specifickymi listy VRa2 a specifickymi VO (viz
02-3).

months and homologated by the FIA in Touring Cars (Group A).
The basic Group A form must be used, completed by the VRa2 form and the specific VOs (see
02-3).
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Previsy: Overhangs:
Ptevisy (€. 209a) a 209b) homologa¢niho listu) je mozné méfit metodou popsanou na obr. 261- | The overhangs (articles 209a) and 209b) of the homologation form may be measured in
1. accordance with the method described in Drawing 261-1.
La tolérance de +/—1% s'applique & A, B, C
The tolerance of +/—1% applies to A, B, C
Exemple :
Empattement = 2580 mm / Porte & faux avant = 780 mm
Wheebase = 2580 mm / Front overhang = 780 mm
C doit étre compris entre les valeurs suivantes :
A (Empattement/Wheelbase)
— C must be between the following figures :
— B — (2580+780)-1% < C < (2580+780)+1%
- c - 33264 mm < C < 3393.6 mm
Obr. 261-1 / Drawing 261-1
02-3 Vsechny dily homologované ve VO specifické pro skupinu Rally2 na listu skupiny A mohou byt | All parts homologated in specific VO for Group Rally2 of the Group A form may be used in Group
pouzity ve skupiné Rally2. Rally2.
Vsechny dily homologované na listu VRa2 musi byt pouZity kompletné. Tyto dily nesméji byt | All the parts homologated on the VRa2 form must be used in their entirety. These parts must
ménény. not be modified.
V3echny ostatni VO skupiny A jsou ve skupiné Rally2 zakazané. All other Group A VOs are prohibited in Group Rally2.
02-4 Joker (ERJ): Joker (ERJ):
PoufZiti dili homologovanych jako joker (ERJ) neni povinné. The use of parts homologated as Joker (ERJ) is not compulsory.
To se nevztahuje na 2 jokery pro bezpec¢nost a/nebo problém spolehlivosti (viz poznamku na | This does not apply to the 2 safety and/or reliability jokers (see mention on the ERJ extension)
rozsifeni ERJ)
03-1 POVOLENE ZMENY A DOPLNKY / AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS
03-2 Tento predpis je sepsan jako povoleni, tedy co neni vyslovné povoleno dale, je zakdzano. These regulations are written in terms of authorisation; therefore, what is not expressly
authorised hereinafter is prohibited.
03-4 Oprava svarem je povolena pro nasledujici homologované dily: It is possible to repair the following homologated parts by welding:
Hlava valca, viko hlavy valcl, blok motoru, olejova skfin, saci a vyfukové potrubi, skfin | Cylinder head, cylinder head cover, engine block, oil pan, intake and exhaust manifolds,
prevodovky a skfin diferencialu. gearbox casing and differential casing.
Svar musi byt omezen pouze na opravovanou zénu, musi respektovat tvar a nesmi ménit funkci | The weld must be limited strictly to the repair area, must respect the shape and must not
nebo vykon dilu. change the function or performance of the part.
Poskozené zavity mohou byt opraveny novym Sroubovym zavitem, se stejnym vnitfnim | Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same interior diameter
primérem (typu "helicoil"). ("helicoil" type).
Limity povolenych zmén a montazi jsou uvedeny dale. The limits of the modifications and fittings allowed are specified hereinafter.
Mimo tato povoleni mize byt dil poskozeny opotiebenim nebo nehodou nahrazen pouze dilem | Apart from these, any part worn through use or accident can only be replaced by an original or
identickym s poskozenym dilem, pvodnim nebo specifickym. specific part identical to the damaged one.
Vozy musi byt zdsadné sériové a identifikovatelné pomoci udaji upfesnénych ¢lanky | The cars must be strictly series production models identifiable from the information given on
homologacniho listu. the homologation form.
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Matice a Srouby: Nuts and bolts:
Na celém voze muzZe byt jakdkoli matice, Sroub, upevnéni nytem nahrazeny jakoukoli jinou | Throughout the car, any nut, bolt, screw, rivet fixing may be replaced by any other nut, bolt or
matici nebo Sroubem a mlze mit jakykoli druh zajistovaciho zafizeni (podlozka, pojistnd matice | screw and have any kind of locking device (washer, lock nut, etc.). Washers can be added freely.
atd.). Podlozky Ize pridat libovolné.
Cidla/akéni ¢leny/elektrické spoje: Sensors / Actuators / Electrical connections:
Pfidani lepidla povoleno. Addition of glue permitted.
Pfidani distan¢ni podlozky nebo tésnéni o maximalni tloustce 5 mm je povoleno bez Uprav | It is permitted to add a 5mm maximum thickness spacer or seal without any modification of
homologovanych dild. homologated parts.
03-5 Materidly: Materials:
Obecné pravidlo General rule
Pouziti slitiny magnézia je zakazano, kromé pripadl, kdy se jednd o dily namontované na | The use of magnesium alloy is prohibited except in the case of parts fitted on the series model.
sériovém modelu.
Pouziti keramiky a slitiny titanu neni povoleno, pokud tyto materidly nebyly na sériovém voze. | The use of ceramics and titanium alloy is not authorised unless these materials are present on
Sméji byt pouZity pouze tyto standardni dily. the series vehicle. Only these standard parts must be used.
Keramické povlaky jsou povoleny na vyfukovém potrubi a tepelnych Stitech. Ceramic coatings are permitted on the exhaust line and on heatshields.
Pouziti karbonu a/nebo kevlaru je povoleno pod podminkou, Ze bude pouZita pouze jedna
vrstva tkaniny a bude umisténa na viditelné strané dilu. The use of carbon and/or Kevlar is authorised on condition that only one layer of fabric is used
and is affixed to the visible face of the part.
Ochrany karoserie
K ochrané karoserie (boc¢ni, podlaha, podbéh kola) je povoleno pouZiti plastu, pryZze nebo vice | Bodywork protections
vrstev kevlaru nebo skelného vldkna. The use of plastic, rubber or several layers of Kevlar or fibreglass for the protections of the
bodywork parts (side, floor, inner wheel arch) is authorised.
Ochrany palivové nddrze
Ochrany palivové nadrie mohou obsahovat vice vrstev kevlaru, karbonového nebo skelného | Fuel tank protections
vlakna. The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or fibreglass.
Kabelové svazky a elektrické konektory Loom and electrical connectors
PouZiti kompozitnich material(i, véetné uhlikovych vlaken a kevlaru, je pro elektrické svazky | The use of composite material, including carbon fiber or Kevlar, is authorized for looms (sheath
povoleno (véetné plasth a konektord). and connectors included).
Volné dily a dily homologované ve VRa2 musi odpovidat ¢l. 252-1.3 pfilohy J. The free parts as well as the parts homologated in VRa2 must be in conformity with Article 252-
1.3 of Appendix J.
Povlak homologovanych dilt: Coating of homologated parts:
Odchylka barvy povrchu homologovaného dilu je pfijatelnd pod podminkou, Ze technologie | Colour variation of the surface of a homologated part is acceptable provided the technology of
povrchového zpracovéni (natér, anodizace, surovy atd.) zlistane stejna jako homologovana. the surface treatment (painting, anodization, raw, etc...) remains as homologated.
201-1 MINIMALNi HMOTNOST / MINIMUM WEIGHT
201-2 Vozy musi byt nasledujici minimalni hmotnost: The cars must have at least the following weight:
201-3 Jedna se o skute¢nou hmotnost vozidla, bez jezdce a spolujezdce a bez jejich vybaveni. This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor their equipment.
Vybaveni tvofi nasledujici prvky: The equipment comprising the following:
e prilba + zafizeni pro drZeni hlavy jezdce o Driver’s helmet + head restraining device
e pfilba + zafizeni pro drZeni hlavy spolujezdce. e Co-driver’s helmet + head restraining device.
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V zadny okamzik soutéze nesmi hmotnost vozu klesnout pod toto minimum. At no time during the competition may a car weigh less than this minimum weight.
V pfipadé sporu ohledné vazeni se musi odebrat kompletni vybaveni jezdce a spolujezdce (viz | In case of a dispute during weighing, the full equipment of the driver and co-driver (see above)
vyse); to zahrnuje pfilbu, ale sluchatka externi k pfilbé Ize ponechat ve voze. must be removed; this includes the helmet, but the headphones external to the helmet may be
left in the car.
PoufZiti z4téZe je povoleno za podminek uvedenych v ¢l. 252-2.2 ,VSeobecnych pfedpisu*. The use of ballast is permitted in the conditions provided for under Article 252-2.2 of the
"General Prescriptions".
201-4 Minimalni hmotnost ¢ini 1 230 kg za podminek ¢l. 201-3 (pouze s jednim rezervnim kolem). The minimum weight is 1230 kg under the conditions of Article 201-3 (and with only one spare
wheel).
Minimalni hmotnost vozu (za podminek ¢l. 201-3 a s jedinym rezervnim kolem) s posadkou | The combined minimum weight of the car (under the conditions of Article 201-3 and with only
(jezdec + spolujezdec) ¢ini 1 390 kg. one spare wheel) and crew (driver + co-driver) is 1390 kg.
V pfipadé, Ze jsou ve voze prevazena 2 rezervni kola, musi byt druhé rezervni kolo pred vazenim | When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be removed before
vyjmuto. weighing.
205-1 SVETLOST / GROUND CLEARANCE
205-2 Zadna ¢ast vozu se nesmi dotykat zemé, pokud jsou viechny pneumatiky na jedné strané vozu | No part of the car must touch the ground when all the tyres on one side are deflated.
vypustény.
Tento test se provadi na rovné ploSe za podminek zavodu (posadka ve voze). This test must be carried out on a flat surface under race conditions (occupants on board).
300-1 MOTOR / ENGINE
300-2 Je povoleno odebrat kryty z plastu slouZici k zakryti mechanickych prvk(i v motorovém prostoru, | Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to hide mechanical components
které maji pouze estetickou funkci. in the engine compartment, may be removed if they have a solely aesthetic function.
300-3 Je povoleno odebrat zvukové izolacni materidl a obloZeni neviditelné z vnéjsku, upevnéné pod | Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and not visible from the outside may
krytem motoru. be removed.
300-4 Je povoleno vyménit Srouby pod podminkou, Ze zlistane zachovana slitina na bazi Zeleza. The screws and bolts may be changed, provided that the replacements are made from iron-
based alloy.
300-5 Je povoleno uzavfit nepouzivané otvory v bloku vélcd, pokud jedinym Gcéelem této operace je | It is permitted to close the unused apertures in the cylinder block, if the only purpose of this
jejich uzavreni. operation is that of closing.
300-6 Napinaky femen( a/nebo Fetézl jsou libovolné. The belts and/or chains tensioners are free.
Voditka fement a/nebo fetézl jsou libovolna. The belts and/or chains guides are free.
Jejich pocet musi byt identicky s plvodnim, s vyjimkou napindku pohonu olejového cerpadla | Their number must be identical to the original except for the oil pump drive tensioner
homologovaného ve VRa2. homologated in VRa2.
302-1 Drzak motoru / pfevodovka Engine / Gearbox mountings
302-3 Drzaky motoru musi byt plivodni nebo homologované ve VRa2. The engine mountings must be original or homologated in VRa2.
Materidl pruzného prvku muze byt nahrazen; pocet drzakd musi byt identicky s pdvodnim. The material of the elastic part may be replaced; the number of mountings must be the same
as the original.
304-1 Turbokompresor Turbocharger
304-2 Turbokompresor musi byt homologovany ve VRa2. The Turbocharger must be homologated in VRa2.
Konstrukce drzaku turbodmychadla je libovolna. The turbocharger bracket is of free design.
Neni povoleno Zadné dodatecné prepliiovaci zatizeni vzhledem k origindlu. No additional supercharging device relative to the original is authorised.
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Restriktor musi mit maximalni vnitfni prdmér 32 mm a maximalni vnéjsi prdmér 38 mm, za | The maximum internal diameter of the restrictor is 32 mm and the maximum external
podminek uvedenych v ¢lanku 255.5.1.8.3 Pfilohy J 2019. dimension is 38 mm, in the conditions set out in Article 255.5.1.8.3 of the 2019 Appendix J.
Tento primér je mozné kdykoli zménit bez predchoziho upozornéni. This diameter may be revised at any time without notice.
Veskery vzduch do motoru musi prochazet timto restriktorem. All the air necessary for feeding the engine must pass through this restrictor.
Snimaé otacek turba nesmi byt umistén mezi minimalnim primérem restriktoru a rovinou | The turbo speed sensor must not be situated between the restrictor minimum diameter and
dotykajici se vrcholu lopatek obézného kola. the plane tangent to the top of the blades of the impeller wheel.
Maximalni tlak prepliiovani je 2,5 barA. The maximum boost pressure is 2.5 barA.
Homologovany systém kontroly pfeplfiovani FIA (omezovaci ventil plniciho tlaku, viz Technicky | The homologated FIA boost control system (pop-off valve, see FIA Technical list n°43) must be
list FIA €. 43) musi byt upevnén na trubce FIA, popsané na homologacnim listu. fitted on the FIA pipe as described on the homologation form.
Jeho montaz musi byt provedena tak, aby bylo k demontazi trubky FIA tfeba Uplné sejmout dva | Its mounting must be carried out in such a way that two screws have to be entirely removed in
Srouby. order to be able to separate it from the FIA pipe.
Tyto Srouby mohou technicti komisafi zaplombovat. These screws may be sealed by the scrutineers.
Waste-gate: Waste-gate:
Typ spojeni aktuatoru waste-gates turbodmychadlem muze byt zménén. The pin used to connect the waste-gate actuator to the turbocharger may be changed.
304-2-bis Mezichladi¢ plniciho vzduchu Supercharging air exchanger
Mezichladi¢ musi byt plvodni nebo homologovany ve VRa2. The Supercharging air exchanger must be original or homologated in VRa2.
Potrubi, spojujici preplfiovaci zafizeni, mezichladi¢ a sbérac jsou libovolna (pod podminkou, Ze | The pipes between the supercharging device, the intercooler and the manifold are free (on
z(stanou v motorovém prostoru), ale jejich jedinou funkci musi byt vedeni vzduchu a spojeni | condition that they remain in the engine bay), but their only function must be to channel air
vice dili mezi sebou. and to join various parts together.
Priifez trubek potrubi musi byt vidy mensi nebo roven prafezu trubky o vnitfnim prdméru 80 | At any point, the section of these pipes must be lower than or equal to that of a tube with an
mm. interior diameter of 80 mm.
Potrubi chladiciho vzduchu nad vyménikem jsou libovolna. The air cooling lines upstream of the exchanger are free.
Clony vyméniku pro chlazeni vzduchu mohou byt vyrobeny z kompozitniho materialu. The air-cooling screens of the exchanger may be made from composite material.
Drzaky a poloha vyméniku jsou libovolné (s vyhradou, Ze jsou namontované v motorovém | The supports and the position of the exchanger are free (on condition that it is installed in the
prostoru). engine bay).
Celkovy objem mezi restriktorem a klapkou navic nesmi ptekrocit 20 litrG. Furthermore, the total volume between the restrictor and the butterfly must not exceed
20 litres.
305-1 Pocet valct pfi rally Number of cylinders in rallies
305-2 Pocet valcl je omezen na 4. The number of cylinders is limited to 4.
310-0 Kompresni pomér Compression Ratio
310-1 Maximalni kompresni pomér:  10.5:1 Maximum ratio: 10.5:1
317-0 Kompletni pist Complete piston
317-1 Homologovany ve VRa2. Homologated in VRa2.
318-0 Ojnice Connecting rod
318-1 PGvodni nebo homologovana ve VRa2. Original or homologated in VRa2.
319-0 Klikova hfidel Crankshaft
319-1 PGvodni nebo homologovana ve VRa2. Original or homologated in VRa2.
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319-3 Znacka a material loZisek véetné linedrnich loZisek jsou libovolné, ale musi byt zachovan | The make and material of the shell bearing and thrust shell bearings are free, but they must
plvodni typ a rozméry pro motor homologovany ve VRa2. retain the type and dimensions of the engine homologated in VRa2.

320-0 Setrvacnik Engine flywheel

320-2 Plvodni nebo homologovany ve VRa2. Original or homologated in VRa2.

321-0 Hlava valcta Cylinder head

321-1 Homologovana ve VRa2. Homologated in VRa2.

Je povoleno uzavfit nepouzivané otvory v hlavé valct, pokud jedinou funkci této operace je | It is authorised to close the unused openings in the cylinder head, if closing them is the only
jejich uzavreni. purpose of this operation.

321-2 Veskeré zafizeni pro recyklaci vyfukovych plyni nebo ekvivalentni systémy (nap¥. dodatecné | All devices for recycling the exhaust gases or equivalent systems (e.g. an additional air pump,
vzduchové Cerpadlo, filtry s aktivnim uhlikem) mohou byt odstranény a otvory takto vzniklé | active carbon filters) may be removed and the openings resulting from that operation sealed.
uzavieny.

322-0 Tésnéni hlavy valct Cylinder head gasket

322-2 Plvodni nebo homologované ve VRa2. Original or homologated in VRa2.

324-a0 Vstfikovaci systém Injection system

324-al Je zakdzan jakykoli doplrikovy systém vstfikovani (napf. voda). Any additional injection system (i.e. water ...) is prohibited.

Vsttikovace: Injectors:

Pro ptimé vstrikovani paliva je v kazdém bodé palivového okruhu povoleny maximalni tlak 8 | For direct petrol injection, at any point of the fuel circuit, the maximum pressure authorised is
bar v nizkotlakém okruhu a 200 bar v priméru u jednoho cyklu vysokotlakého okruhu (pouze | 8 bars in the low-pressure circuit and 200 bars average on one cycle in the high-pressure circuit
pfimé vstfikovani). (direct injection only).

324-a2 Elektronicka fidici jednotka (ECU) musi byt homologovana ve VRa2, jeji umisténi je libovolné. | The ECU must be homologated in VRa2, its location is free.

324-a3 Vstupy ECU (Cidla, snimace atd.), véetné jejich funkce, musi byt homologované ve VRa2. Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be homologated in

VRa2.
Svazky kabell jsou libovolné. The looms are free.
Je povoleno nahradit nebo zdvojit tahlo akceleratoru jinym, pochazejicim od vyrobce ¢i nikoli. | The accelerator cable may be replaced or doubled by another one regardless of whether it
comes from the manufacturer or not.
Prvky systému vstfikovani umisténé za zafizenim na méfeni vzduchu, které fidi ddvkovani | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring device,
mnozstvi paliva do spalovaci komory, mohou byt zménény, ale nikoli odstranény, pokud nemaji | and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber, may be modified
zadny vliv na pfivod vzduchu. but not replaced, provided that they do not have any influence over the quantity of air
admitted.
Musi byt pouZita pouze ¢idla/snimace homologované ve VRa2. Only sensors / actuators homologated in VRa2 must be used.
324-a4-5 Jakykoli systém ziskavani dat homologovany ve VRa2 je povolen. Any data recording system which is homologated in VRa2 is authorised.
Cidla homologovana pouze pro systém ziskavani dat jsou volitelna. The sensors homologated only for data logging are optional.
325-0 Vaékova hfidel / Ffemenice Camshaft / Pulleys
325-1 Maximalni zdvih ventilu: Maximum valve lift:
e 11 mm pro motor se 4 valci e 11 mm for a 4-cylinder engine
e 13 mm pro motor se 3 valci e 13 mm for a 3-cylinder engine
Profil vacky musi byt homologovany ve VRa2. The cam lift must be homologated in VRa2.
Pocet a primér loZisek musi zlistat zachovany. The number and diameter of the bearings must be retained.
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Systémy typu ,VVT“ a ,VALVETRONIC” atd. jsou povolené, pokud jsou pGvodni. Mohou byt | “VVT” and “VALVETRONIC” etc. type systems are authorised if original.
vyrazeny z ¢innosti. They may be rendered inoperative.
325-3 Remenice / ozubeni / pastorky namontované na vackovych hiidelich musi byt homologované | The pulleys / gearing / pinions fitted on the camshafts must be homologated in VRa2.
ve VRa2.
Je-li plvodni motor vybaven automatickymi napindky femend (nebo Fetéz(), je mozné je | If the original engine is fitted with automatic belt (or chain) tensioners, it is permitted to lock
zablokovat v dané poloze mechanickym zafizenim. them in a given position by means of a mechanical device.
Rozvodovy femen / fetéz musi byt homologovany ve VRa2. The timing belt / chain must be homologated in VRa2.
325-f0 Vahadla / zdvihatka Tappets / Rocker arms
325-f2 Homologovana ve VRa2. Homologated in VRa2.
326-0 Rozvody Timing
326-1 Casovéni rozvodu je libovolné. The timing is free.
Ma-li plvodni rozvod systém automatického vymezeni vile, mGZe byt tento mechanicky | If the original timing includes an automatic play recovery system, this may be neutralised
vyfazen z provozu a je povoleno poufZiti sefizovacich podlozek. mechanically and play compensation discs may be used.
Pfivody oleje mohou byt uzavieny. Pouzité zatky nesméji mit jinou funkci nez uzavieni potrubi. | The oil inlets may be blocked. The plugs used must have no function other than that of blocking
the ducts.
326-2 Podlozky pro sefizeni vile ventilG mezi zdvihatky a dfiky ventilu jsou libovolné. The valve play compensation discs between the valve buckets and stems are free.
327-a0 Saci systém Intake system
327-al Systém s variabilni geometrii je zakazan. Variable geometry intake is prohibited.
Pokud je jim vybaven sériovy v(z, musi byt deaktivovan. If the series-produced car is equipped with one, it has to be deactivated.
Sbérac sani musi byt homologovany ve VRa2. The intake manifold must be homologated in VRa2.
Spojeni mezi sbéracem sani a vyfuku neni povoleno, i kdyZ je namontovano na sériovém | The connection between the intake and the exhaust manifold is not allowed, even if it fitted on
motoru. the series engine.
Musi byt pouZit systém kontroly prepliiovani FIA s maximalnim tlakem preplfiovani 2,5 barA. | The FIA boost control system with a maximum boost pressure of 2.5 barA must be used.
327-d0 Ventily sani Intake valves
327-d1 Plvodni nebo homologované ve VRa2. Original or homologated in VRa2.
Klinky a voditka nepodléhaji Zadnému omezeni. The cotters and guides are not subject to any restriction.
Je povoleno pridat pod pruZiny vyrovnavaci podlozky. It is permitted to add spacers under the springs.
327-d2 Ovladani plynu Accelerator / Throttle control
327-d3 Libovolné se zarazkou pouzdra. Free with its sleeve stop.
327-d6 Vzduchovy filtr Air filter
327-d7 Vzduchovy filtr, jeho box a uklidiiovaci komora jsou libovolné, ale musi zlstat v motorovém | The air filter, its box and the plenum chamber are free but must remain in the engine
prostoru. compartment.
Je-li ptivod vzduchu pro vétrani prostoru pro posadku v zéné, kde je prfivod vzduchu do motoru, | If the air intake ventilating the driving compartment is in the same zone as the air intake for the
je tieba, aby tato zéna byla v pripadé poZaru izolovana od bloku vzduchového filtru. engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in case of fire.
Vstup vzduchu mdze byt zamfiZzovan. The air intake may be fitted with a grill.
Prvky urcené k boji proti znecisténi mohou byt odstranény, ale nesmi to vést ke zvyseni| Anti-pollution components may be removed, provided that this does not result in an increase
mnoZstvi nasavaného vzduchu. in the quantity of air admitted.
Pouzdro vzduchového filtru a pfivody vzduchu mohou byt z kompozitniho materialu. The air filter housing and the air ducts may be made from composite material.
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Material pouzdra musi byt nehoflavy. For the housing, the material must be fire-retardant.
327-d8 Pouzdro klapky Throttle valve housing
327-d9b Je povoleno zménit prvky vstfikovaciho zafizeni, které fidi ddvkovani mnozZstvi paliva do | Components of the injection system which control the quantity of fuel entering the combustion
spalovaci komory, ale nikoli primér otvoru klapky. chamber may be modified, but not the diameter of the throttle valve opening.
327-d10 Pouzdro klapky musi byt homologované ve VRa2. The throttle unit must be homologated in VRa2.
327-h0 PruZina ventilu sani Intake valve spring
327-h1 Libovolna. Free.
327-h2 Miska pruZiny ventilu sani Intake valve spring cup
327-h3 Libovolna. Free.
328-d0 Ventil vyfuku Exhaust valve
328-d1 Plvodni nebo homologovany ve VRa2. Original or homologated in VRa2.
Klinky a voditka nepodléhaji Zddnému omezeni. The cotters and guides are not subject to any restriction.
Je povoleno pfidat pod pruZiny vyrovnavaci podlozky. It is permitted to add spacers under the springs.
328-h0 Pruzina ventilu vyfuku Exhaust valve spring
328-h1 Libovolna. Free.
328-h2 Miska pruziny ventilu vyfuku Exhaust valve spring cup
328-h3 Libovolna. Free.
328-p0 Shérac vyfuku Exhaust manifold
328-p0b Sbérac vyfuku musi byt homologovany ve VRa2. The exhaust manifold must be homologated in VRa2.
Tepelnd ochrana je povolena: Heat shielding is authorised:
° Pfimo na sbéraci, pokud je demontovatelnd ° Directly on the manifold, if it is dismountable
. Na homologovanych soucdstech motoru umisténych v bezprostiedni blizkosti sbérace, | ® On components in close proximity to the manifold, if it is dismountable
pokud je demontovatelna
328-p2 Vyfukovy systém Exhaust system
328-p3a Libovolny za turbokompresorem. Free downstream of the turbocharger.
Tloustka trubek pouZitych na vyfukové potrubi musi byt vys$si nebo rovna 0,9 mm, méfeno v | The thickness of the tubes used for the exhaust system must be greater than or equal to
neohnutych ¢astech. Prifez trubky nebo trubek musi byt ekvivalentni prGrezu trubky s|0.9 mm, measured in the uncurved parts. The section of these tubes must be equivalent to that
maximalnim vnitfnim prdmérem 70 mm. of a tube with a maximum interior diameter of 70 mm.
V pripadé, Ze existuji dva vstupy do prvniho tlumice, zménény prirez potrubi musi byt nizsi | Should two inlets exist in the first silencer, the section of the modified duct must be less than
nebo roven souétu dvou pavodnich prafezh. or equal to the total of the two original sections.
Na vystupu musi byt jedna trubka, eventualné kromé pfipadu, kdy je pouzit ptvodni dil. Only one pipe may be present at the exit, unless the original part is used.
Umisténi vyusténi vyfuku vzadu je libovolné. Vyfez v zadnim narazniku musi byt homologovany | The rear exhaust exit position is free. The cut out in the rear bumper must be homologated in
ve VRa2. VRa2.
Tato volnost nesmi vést ke zménam karoserie a musi byt dodrZzeny zdkony zemé soutéze, co se | These liberties must not entail any bodywork modifications and must respect the laws of the
tyce hladiny hluku. country in which the competition is run with regard to noise levels.
FIA SPORT - Technical Department 8/26

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 18.12.2024




Appendix J — Article 261

Tlumic je soucasti vyfukového systému a je urcen ke snizeni hladiny hluku z vyfuku vozidla. A silencer is a section of the exhaust system that serves to reduce the exhaust noise level of the
vehicle.

328-p4 Doplrikové dily pro montdz vyfuku jsou povoleny. Additional parts for the mounting of the exhaust are authorised.
Tepelnd ochrana je povolena: Heat shielding is authorised:
. Pfimo na vyfukovém potrubi . Directly on the exhaust system
. Na homologovanych soucastech motoru umisténych v bezprostredni blizkosti vyfukového | e On components in close proximity to the exhaust, if it is dismountable

potrubi, pokud je demontovatelna

328-p6 Katalyzator Catalytic converter

328-p7 Musi byt bud' sériovy (pochazejici z homologovaného modelu vyrobeného ve vice nez 2 500 | It must be either series (coming from the homologated model produced in a quantity of more
kusech), nebo zafazeny na Technickém listu €. 8. than 2500 units) or taken from the technical list n°8.

328-p7b Jadro katalyzatoru musi byt umisténo minimalné 150 mm pred koncem vyfukové trubky. The catalytic converter core must be situated at least 150mm before the end of the exhaust

pipe.

329-0 Vyrovnavaci hfidele Balancing shafts

329-0 Jakdkoli zména musi byt homologovana ve VRa2. Any modification must be homologated in VRa2.

330-0 Zapalovani Ignition

330-1 Znacka kabell vysokého napéti je libovolna. Freedom for the HT cables.
Vozy musi byt vybaveny omezovaéem otacek, maximalni otacky jsou 7 500 ot/min. Cars must be fitted with an engine rev. limiter, maximum engine revs being limited to 7500 rpm.
Zapalovaci svi¢ky jsou libovolné, ale predkomorové (komurkové) zapalovaci svicky nejsou | Sparkplugs are free but pre-chamber spark plug type is prohibited.
povoleny.

331-0 Chlazeni vody v motoru Engine water cooling

331-01 Vodni ¢erpadlo musi byt homologované ve VRa2. The water pump must be homologated in VRa2.
Drzak vodniho ¢erpadla je libovolné koncepce. The water pump bracket is of free design.

331-02 Chladi¢ musi byt homologovany ve VRa2. The radiator must be homologated in VRa2.
Musi byt namontovén na plivodnim misté, upevnéni jsou libovolnd, stejné jako vodni potrubi a | It must be mounted in the original location; the fixings are free, as well as the water lines and
ochrany. screens.

331-03 Je povolena montaz zachycovace pro chladici vodu. The fitting of a water catch tank is allowed.
Plvodni expanzni nadoba muze byt nahrazena jinou pod podminkou, Ze kapacita nové expanzni | The original expansion chamber may be replaced with another, provided that the capacity of
nadoby neprekrodi 2 litry a Ze bude umisténa v motorovém prostoru. the new chamber does not exceed 2 litres and that is it placed in the engine compartment.
Zatka chladice a jeji systém zamykani jsou libovolné. The radiator cap and its locking system are free.
Termostat je libovolny, stejné jako systém ovladani zapnuti elektrického ventilatoru | The thermostat is free, as is the control system of the electric fan(s) and the temperature at
(ventilator(l) a jeho spoustéci teplota. Potrubi chladici kapaliny vné bloku motoru a jejich | which it (or they) cuts in. The liquid cooling lines external to the engine block and their
pfislusenstvi jsou libovolné. Je moZné pouZit potrubi z odlisného materialu a/nebo prdméru. | accessories are free. Lines of a different material and/or diameter may be used.
Maximalni vzdalenost mezi zadni stranou jadra chladice a ¢asti lopatek vétraku chlazeni nejvice | At any time, the maximum distance between the rear face of the radiator core and the rearmost
vzadu musi byt v kterykoli okamzik 150 mm. part of the cooling fan blades is 150 mm.
Mezi jadro chladice a vétrak chlazeni Ize namontovat potrubi. A duct may be fitted between the radiator core and the cooling fan.

333-a0 Mazani / olejovy okruh Lubrication / Oil system

333-al Chladi¢, vyménik olej/voda, potrubi, termostat a saci kose (véetné jejich poctu) jsou libovolné | Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat and pump strainers (including the number) are
(beze zmény karoserie). free (without modifying the bodywork).
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Chladic¢ oleje nesmi byt vné karoserie.

Odvzdusnéni:

Je-li mazaci systém vybaven odvzdusnénim, musi byt proveden tak, aby vracejici se olej odtékal
do sbérné nadoby. Ta ma minimalni kapacitu 1 litr. Tato nadoba je z prihledného plastu nebo
ma prahledny panel.

Odludovat vzduch/olej:

Je mozné namontovat odlu¢ovac vzduch/olej vné motoru (max. kapacita 1 litr), podle obr. 255-
3.

Olej musi odtékat z olejové nadrze do motoru pouze gravitacni silou.

V opacném pfipadé museji byt vypary zpétné nasavany motorem pres saci systém.

Ventildtor:

Je povoleno namontovat ventilator pro chlazeni motorového oleje, ale aniz by to mélo
aerodynamicky uGcinek.

Turbodmychadlo:

Mze byt pfidan systém pro mazani turbodmychadla s:

e 1 potrubim od bloku motoru nebo hlavy valct aZ k turbodmychadlu
e 1 potrubim od turbodmychadla aZ k olejové vané nebo bloku motoru

The oil radiator cannot be situated outside the bodywork.

Open type sump breather:

If the lubrication system includes an open type sump breather, it must be equipped in such a
way that the oil flows into a catch tank. This must have a capacity of 1 litre. This container must
either be made of translucent plastic or include a transparent panel.

Air/oil separator:

An air/oil separator may be mounted outside the engine (maximum capacity 1 litre), in
accordance with Drawing 255-3.

The oil must flow from the oil catch tank towards the engine by the force of gravity alone.

If not, the vapours must be re-aspirated by the engine via the intake system.

Fan:

A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no aerodynamic effect.

Turbocharger:
A system to lubricate the turbocharger may be added with:

e 1line from the engine block or the cylinder head to the turbocharger
e 1line from the turbocharger to the oil sump or engine block

/

Récupérateur
Catch tank

Sépoarateur
Separator

Obr. / Drawing 255-3

333-a2 Mérka oleje je libovolna, ale musi byt namontovana po celou dobu a nesmi mit Zadnou jinou | The oil gauge is free, but must be present at all times and have no other function. It may be
funkci. MUZe byt vzhledem ke své plvodni poloze pfemisténa. moved from its original position.

333-a3 Olejovy filtr je libovolny pod podminkou, Ze je zaménitelny s pavodnim filtrem. The oil filter is free, provided that it is interchangeable with the original filter.
Montaz jednoho fungujiciho olejového filtru nebo vlozky je povinnd a veskery pratok oleje musi | The fitting of an oil filter or a cartridge in working order is mandatory, and the entire oil flow
prochazet timto filtrem nebo vlozkou. Sériové olejové potrubi muze byt nahrazeno jinym. must pass through this filter or cartridge. The series oil line may be replaced with another.
Aby bylo mozné nainstalovat spojky olejového chladice a ¢idla teploty a/nebo tlaku, drzak | In order to allow the fitting of oil cooler and temperature and/or pressure sensor connections,
olejového filtru mdze byt obroben nebo nahrazen. the oil filter support may be machined or replaced.
Je povoleno instalovat adaptér mezi olejovy filtr a olejovou vanu nebo mezi drzak olejového | An adapter between the oil filter and the oil filter housing, or between the oil filter support and
filtru a blok motoru. Tento adaptér muZe byt rovnéz vybaven spojkami olejového chladiée a | the engine block, is permitted. This adapter may also have oil cooling and temperature and/or
¢idly teploty a/nebo tlaku. pressure sensor connections.

333-b0 Olejova vana a olejové cerpadlo Oil sump and oil pump

333-b1 Olejova vana musi byt homologovana ve VRa2. The oil sump must be homologated in VRa2.

333-b2 Je povolena montaz prepazek do olejové vany. The fitting of baffles in the oil sump is authorised.
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333-b3 Odstrikovaci krouzek mdze byt pfidan nebo sériovy odstrikovaci krouzek maze byt nahrazen | An oil deflector may be added or the series deflector may be replaced, provided that the
pod podminkou, Ze vzdalenost mezi tésnici plochou olejové vany a plochou bloku motoru neni | distance between the oil sump seal surface and that of the engine block is increased by no more

zvétsena o vice nez 6 mm. than 6 mm.

333-b4 Olejové cerpadlo musi byt homologované ve VRa2. Oil pump must be homologated in VRa2.
Pohon olejového ¢erpadla musi byt homologovany ve VRa2. The drive system of the oil pump must be homologated in VRa2.

333-b5 Zasobnik tlaku oleje musi byt plvodni nebo homologovany ve VRa2. The oil pressure accumulator must be original or homologated in VRa2.

333-b6 Je povoleno uzavrit nepouZivané otvory v olejové vané, pokud je jedinym ucelem této operace | It is authorised to seal the unused openings of oil sump, if sealing is the only purpose of this
jejich uzavreni. operation.

400-1 PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT

401-a0 Palivova nadrz Fuel tank

401-a1 Palivova nadrz musi byt homologovana na rozsifeni VRa2. The fuel tank must be homologated in the VRa2 extension.

MUze byt pouZita pouze tato palivova nadrz (bez jakékoli zmény). Only this tank may be used (without any modification).

Jeji umisténi musi byt takové, jak je specifikovano na rozsiteni VRa2. Its location must be that specified in the VRa2 extension.

Je povinnd nepropustna ochrana mezi nadrzi a posadkou vozu. A liquid-proof shield between the tank and the occupants is mandatory.

PInéni se musi povinné a vyhradné provadét za pomoci rychlospojek. It is mandatory that refuelling must only be carried out by means of a fast connector.

Musi byt k dispozici tésnici viko, jak je popsané v ¢l. 253-14, aby bylo mozné zkontrolovat datum | A leak-proof cover in order to allow the checking of the validity expiry date of the fuel tank

konce platnosti palivové nadrze. must be available as described in Article 253-14.

Ochrana: Protection:

e Nadrz musi byt obsaZena v nepropustné krabici (minimalni specifikace: zaklad GRP+kevlar, s | ¢ The tank must be contained in a leakproof box (minimum specification: GRP+Kevlar base,
pfechodnou vrstvou z absorp¢niho materialu, tloustka stény 10 mm) pfipevnéné k podlaze a| with an intermediate layer of absorbent material, wall thickness 10 mm) attached to the
musi byt oddélena od prostoru pro posadku ocelovym plechem o tloustce 1,2 mm. floor, a 1.2 mm thick steel screen between the tank and the cockpit is compulsory.

e Vyska celku (nadrz + nepropustnd krabice) nesmi pfekrocit 600 mm. e The height of the assembly (tank + leakproof box) must not exceed 600 mm.

402-a0 Palivovy okruh Fuel circuit

Palivovy okruh musi byt tvofen vyhradné ndsledujicimi ¢astmi: The fuel circuit must include only the following parts:

e Jeden vystup pfivodu paliva pro motor. e One fuel supply outlet for the engine.

e Jeden pro navrat paliva do nadrze. e One fuel return into the tank.

e Dvé rychlospojky pro tankovani (tyto spojky musi byt umistény uvnitf vozidla). e Two quick-action couplings for refuelling (these couplings must be situated inside the

vehicle).

e Jeden nebo dva odvzdusiovaci ventily, odpovidajici ¢ldnku 253 Prilohy J. e One or two breathers in conformity with Article 253 of Appendix J.

Pruzna palivova potrubi musi byt leteckého typu. The petrol lines must be of aviation quality.

Instalace palivového potrubi je libovolna, pokud budou dodrZeny predpisy ¢l. 253-3 Pfilohy J. | The installation of petrol lines is free provided that the prescriptions of Article 253-3 of

Appendix J are respected.

Vysokotlaké palivové cerpadlo: High pressure fuel pump:

Homologované ve VRa2. Homologated in VRa2.

Drzdak ¢erpadla je libovolné koncepce. The pump bracket is of free design.

Palivova cCerpadla (kromé vysokotlakych éerpadel): Fuel pumps (except high pressure pumps):

Palivova ¢erpadla jsou libovolna (véetné jejich poctu) pod podminkou, Ze jsou instalovana uvnitf | Fuel pumps (including their number) are free provided that they are installed inside the fuel

palivové nadrze. tank.

Do pfivodniho okruhu je mozné pridat palivové filtry o jednotkové kapaliné 0,5 I. Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be added to the fuel feed circuit.
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Bod pro odbér paliva:

Pokud to stanovi sportovni predpisy, musi byt bod pro odbér paliva namontovan na nizkotlaké
Casti palivového okruhu.

Chladi¢:

Je povoleno namontovat do palivového okruhu chladi¢ (maximalni kapacita: 1 litr). Chladi¢
nesmi byt v prostoru pro posadku nebo v zavazadlovém prostoru.

Fuel bleed port:

When a fuel bleed port is imposed by the regulations, it must be mounted on the low-pressure
part of the fuel circuit.

Radiator:

Itis allowed to install a radiator in the fuel circuit (maximum capacity: 1 litre). The radiator must
not be located in the cockpit or in the boot.
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500-1 ELEKTRICKE VYBAVENI / ELECTRICAL EQUIPMENT
500-1 Elektrické kabely jsou libovolné. The electric cable assembly are free.
Maximalni dovolené napéti je 16 Voltl s vyjimkou pohonu vstfikovacl a systému osvétleni | Maximum voltage allowed is 16 Volts except for injector drive and lightning system (discharge
(vybojky, LED Zarovky...). lamp, LED lamp...).
Rychlomér a méfic¢ vzdalenosti (typ Corralba) mlze byt umistén na strané spolujezdce. A speed and distance control device ("Coralba" type) may be fitted for the co-driver's use.
Tato instalace nesmi znamenat zadné riziko. Such installation must not involve any risk.
Jezdec musi byt pfti fizeni schopen vidét rychlomér. The driver must be able to see the speed of the car when driving.
Je povoleno pridat do elektrického okruhu pojistky. Fuses may be added to the electrical system.
Skririky na pojistky mohou byt presunuty nebo odebrany. The fuse boxes may be moved or removed.
500-3 Houkatka muaZe byt zménéna a/nebo muiZe byt pfiddna dodatecnd houkacka v dosahu | The horn may be changed and/or an additional one added within reach of the passenger.
spolujezdce.
Na uzaviené trati neni houkacka povinna. The horn is not compulsory on closed roads.
501-bat0 Baterie Battery
501-batl Znacka a typ baterie: Make and type of battery:
Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné. The make, capacity and cables of the battery are free.
Pocet baterii stanoveny vyrobcem musi zUstat zachovan. The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.
Musi pochazet ze sériového katalogu nebo z katalogu soutéznich dilG. It must be taken from a large-scale production catalogue or from a competition parts catalogue.
Maximalni kapacita 250 Ah. Maximum capacity 250 Ah.
Vozy homologované pred1. 1. 2025: Cars homologated before 01.01.2025:
Minimalni hmotnost baterie: 8 kg. Minimum weight of the battery: 8 kg.
Vozy homologované od 1. 1. 2025: Cars homologated as from 01.01.2025:
Minimalnihmotnostbaterie: 4 kg. Minimum weight of the battery: 4 kg.
Umisténi baterie: Location of the battery(ies):
Baterie musi byt umisténa na misté, homologovaném v rozsireni VRa2. The battery must be located in the location homologated in the VRa2 extension.
Baterie musi byt typu ,,suchd”, pokud neni v motorovém prostoru. The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.
Upevnéni baterie: Battery fixing:
Kazda baterie musi byt fadné upevnéna a kladna svorka musi byt chranéna. Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.
V ptipadé, Ze baterie vzhledem ke své plvodni poloze umisténa, upevnéni ke skofepiné musi | Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body using a
byt tvofeno kovovym sedlem a dvéma kovovymi tfmeny sizolacnim povlakem, které jsou | metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed by bolts and nuts.
pfipevnény pomoci Sroub(l a matic.
Vozy homologované pred 1. 1. 2025: Cars homologated before 01.01.2025:
Upevnéni téchto tfmend musi byt provedeno za pomoci kovovych $roubl o minimalnim | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used, and
prdméru 10 mm a pod kazdym $roubem musi byt nad plechem karoserie podloZka o tloustce | under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm?
minimalné 3 mm a plo$e minimalné 20 cm?. beneath the metal of the bodywork.
Alternativné je mozné pouzit ukotveni tfrment na $asi homologovana ve VRa2. Alternatively, the anchorages for the clamps on the chassis homologated in VRa2 may be used.
Vozy homologované od 1. 1. 2025: Cars homologated as from 01.01.2025:
Upevnéni téchto tfrment musi byt provedeno pomoci kovovych Sroubl o minimalnim priméru | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used. The
10 mm. Ukotveni tfmen( na $asi musi byt homologované ve VRa2. anchorages for the clamps on the chassis must be homologated in VRa2.
Mokrd baterie: Wet battery:
Mokra baterie musi byt zakryta tésnym plastovym krytem, ktery ma vlastni upevnéni. A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the
battery.
501-bat2 V prostoru pro posadku je povolena zasuvka pripojena k baterii. A power take-off connected to the battery is permitted in the cockpit.
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502-alt0 Alternator / generator / startér Alternator / Generator / Starter
502-altl Musi zlistat zachovany. They must be retained.
Alternator musi byt homologovany ve VRa2. The alternator must be homologated in VRa2.
Drzaky jsou libovolné pod podminkou, Ze jejich umisténi je v souladu s rozsifenim homologace | The mountings are free provided that the location complies with the VRa2 homologation
VRa2. extension.
Hnaci femenice jsou libovolné. The driving pulleys are free.
Motor startéru je libovolny a jeho poloha musi byt homologovana ve VRa2. The starter motor is free and his position must be homologated in VRa2.
Startér musi pochdzet ze standardniho produkéniho vozu The starter motor must be from a standard production car.
503-éclo Systém osvétleni Lighting system
503-écll Pfedni svétla museji byt sériovd nebo homologovana ve varianté VRa2. Headlamps must be original or homologated in VRa2 Variant.
Pfidavné svétlomety se nesmi zapocitavat do méreni celkové délky a pfedniho previsu. The additional headlights must not be included in the overall length and in the front overhang
measurement.
Tyto svétlomety nesméji byt zapustény. They may not be housed within the bodywork.
Pridavné svétlomety: Additional lights:
- Nemohou byt zapusténé. e They may not be housed within the bodywork.
- Nemohou se pouZivat mimo rychlostni zkousky. e They must not be used outside special stages.
- Pfi pohledu zepfedu se museji kompletné nachdzet pod spodnim okrajem &elniho skla. e They must be installed entirely below the lower edge of the windscreen when viewed from
- Museji byt namontované symetricky. the front.
- Kryty a drzaky nesméji vytvéret aerodynamicky efekt. o They must be installed symmetrically.
- Pfidavné svétlomety nesméji mit ostré hrany nebo pfedstavovat jiné nebezpeli (podle | ¢ Any new housings or mounting system must not create any aerodynamic effect.
posouzeni komisaf'd). e The additional lights must not present any sharp edges or other hazards (to the judgement
of the scrutineers).
Jsou-li nezavisla na svétlometech, mohou byt pdvodni mlhova svétla odstranéna. If they are independent of the headlights, the original fog lights may be removed.
Je mciiné namc?ntovavt. krYtV svétlomeFL‘], lkte.ré nemaji jiny Gcel neZ zakryt sklo svétlometu, aniZ | protective headlight covers may be fitted, provided that their only function is to cover the glass
by mély na vov2|dlo ne.Jaka aer‘od“ynamn‘:kyvvlllv. . ) ) | and that they have no influence on the car’s aerodynamics.
Ukazatele sméru (stejné jako jejich umisténi) musi zistat zachovany, pokud jsou namontovany | | ateral indicator lights (as well as their location) must be retained if fitted on the standard
na standardnim produkénim voze. production car.
Vsechny Zarovky jsou libovolné. All bulbs are free.
503-écl2 Montaz zpatecniho svétla je mozna pod podminkou, Ze ho Ize pouZit pouze v pfipadé, je-li fadici | The fitting of a reverse light is authorised, provided that it does switch on only when the reverse
paka v poloze pro jizdu vzad a za dodrzeni pfislusnych dopravnich pfedpisu. gear is engaged and that police regulations are respected.
600-0 PREVODY / TRANSMISSION
602-b0 Spojka Clutch
602-b1 Mechanismus spojky musi byt homologovany ve VRa2. The clutch mechanism must be homologated in VRa2.
Lamela spojky je libovolna, ale musi byt typu keramika-kov. The clutch disc is free but it must be of the cerametallic type.
602-b4 Kontrola spojky musi byt homologovana ve VRa2. The clutch control must be homologated in VRa2.
602-b5 Nadobky na spojkovou kapalinu mohou byt upevnény v prostoru pro posadku. The clutch fluid tanks may be fixed inside the cockpit.
V takovém pripadé musi byt bezpecné pfimontované a zakryté nepropustnym a ohnivzdornym | In that case, they must be securely fastened and be protected by a leak-proof and flameproof
krytem. cover.
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603-0 Prevodovka a driaky Gearbox and mountings
603-01 Drzaky prevodovky musi byt homologované ve VRa2. The gearbox mountings must be homologated in VRa2.
603-02 Za téchto podminek muZe byt material elastického prvku nahrazen. In these conditions, the material of the elastic part may be replaced.
603-b0 Prevodovka a zadni diferencidl Gearbox and rear differential
603-b1 Prevodovka musi byt homologovana ve VRa2. The gearbox must be homologated in VRa2.
Homologovany pocet zubU a stupriti musi zlistat zachovan. The number of teeth and the homologated ratios must be retained.
603-d0 Ovladani pfevodovky Gearbox control
603-d1 Ovladani prevodovky (sekvencni ty¢ovi) musi byt homologované ve VRa2. The gearbox control (sequential linkage) must be homologated in VRa2.
603-h0 Chlazeni pfevodovky Gearbox cooling
603-h1 Mazaci zafizeni a zafizeni na chlazeni oleje musi byt homologované ve VRa2. The lubrication device and oil cooling system must be homologated in VRa2.
605-a0 Koncovy prevod Final drive
605-al Koncovy prevod musi byt homologovany ve VRa2. The final drive must be homologated in VRa2.
Jsou povoleny pouze stupné koncového prevodu (soukoli pastorek/koruna) homologované ve | Only the final drive ratios (pinion/crown assembly) homologated in VRa2 are authorised.
VRa2.
Nadrzka kapaliny systému odpojeni zadniho koncového prevodu mize byt v prostoru pro | The fluid tank of the rear final drive disconnect device may be located in the cockpit or in the
posadku nebo v zavazadlovém prostoru. Musi byt z materidlu odolného vici plamentm nebo | boot. It must be made from a flame-proof material, or be protected by a leak and flame-proof
musi byt chranéna krytem nepropoustéjicim kapaliny a odolnym vici plamendm. cover.
605-d0 Diferencial (pfedni a zadni) Differential (front and rear)
605-d1 Diferencial s mechanicky omezenou svornosti mechanického typu musi byt homologovany ve | The mechanical type limited slip differential must be homologated in VRa2.
VRa2. The thickness of the discs, the number of preload springs and the thickness of spacers for
Tloustka kotouél, pocet predpjatych pruZin a tloustka sefizovacich podloZek predpéti mohou | preload adjustment may be modified.
byt zménény.
605-d2 Diferencidlem s mechanicky omezenou svornosti se rozumi jakykoli systém fungujici vyhradné | "Mechanical limited slip differential" means any system which works purely mechanically, i.e.
mechanicky, tj. bez pomoci hydraulického nebo elektrického systému. without the help of a hydraulic or electric system.
606-c0 PFi¢né a podélné prevodové hiidele Transverse and longitudinal transmission shafts
606-c1 PFicné a podélné prevodové hridele musi byt homologované ve VRa2. The transverse and longitudinal transmission shafts must be homologated in VRa2.
700-a0 NAPRAVA (PREDNI A ZADNI) / FRONT AND REAR AXLES-SUSPENSIONS
700-al Vsechny prvky zavéseni homologované na rozsifeni VRa2 musi byt pouZity bez jakékoli zmény. | All the suspension parts homologated in the VRa2 extension must be used without any
modifications.
a) Klouby a) Linkages
Material kloubt se maze lisit od ptvodniho (napf. tvrdsi silentbloky, hlinik, klouby Uniball The joints may be of a different material from the original ones (e.g. harder silent blocks,
atd.). aluminium, "Uniball" joints, etc.).
Umisténi rotacnich os upevriovacich bod( zavéseni na nabojich kol a na skeletu (nebo 3asi) The position of the rotational axles of the mounting points of the suspension to the wheel
musi zGstat nezménéno vzhledem k poloze homologované na rozsifeni VRa2. uprights and to the shell (or chassis) must remain unchanged in relation to those
homologated in VRa2 extension.
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b) VyztuZovaci tyCe mohou byt pfipevnény k montdznim bodlm na skeletu (Sasi) nebo na
napravé, na kazdé strané vozidla v jeho podélné ose.
Vzdalenost mezi upeviiovacim bodem zavéseni a bodem upevnéni vyztuzné tyce nesmi byt
vétsi nez 100 mm, pokud ty¢ neni pficnou vzpérou homologovanou s ochrannou konstrukci
anebo pokud tato ty¢ je upevnéna na zavéseni McPherson nebo podobném feseni.
Ve druhém pfipadé bude maximalni vzddlenost mezi upeviiovacim bodem tyce a bodem
horniho kloubového zavésu 150 mm (viz obr. 255-2 a 255-4).
Kromé téchto bodu tato vyztuznd ty¢ nesmi byt upevnéna jinde na skeletu ¢i mechanickych
castech.

c) Zesileni montazni bod( zavéseni pfidanim materialu je povoleno pod podminkou, Ze se
jedna o materidl, ktery kopiruje ptvodni materidl a je s nim v kontaktu.
Tato zesileni zavéseni nesméji vytvaret duté téleso, ani umoznit spojeni dvou riznych dilG.

d) Vymezovace odklon(i musi byt homologované ve VRa2.

b) Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting points to the bodyshell or
chassis of the same axle, on each side of the car’s longitudinal axis.
The distance between a suspension attachment point and an anchorage point of the bar
cannot be more than 100 mm, unless the bar is a transverse strut homologated with the
safety cage, or unless it is an upper bar attached to a McPherson suspension or similar.
In the latter case, the maximum distance between an anchorage point of the bar and the
upper articulation point is 150 mm (Drawings 255-2 and 255-4).
Apart from these points, this bar must not be mounted on the bodyshell or the mechanical
parts.

c) The reinforcement of anchorage points with additional material is authorised on condition
that material following the original shape and in contact with it is used.
The suspension reinforcements must not create hollow sections and must not allow two
separate parts to be joined together to form one.

d) Camber spacer homologated in VRa2.

Obr. / Drawing 255-2

suspension
Obr. / Drawing 255-4

700-a3 Horni body zavéseni Upper suspension points
Horni body zavéseni musi byt homologované ve varianté VRa2. The upper suspension points must be homologated in the VRa2 Variant.

702-0 PruZiny Springs

702-1 Rozméry hlavnich a pomocnych pruzin jsou libovolné (ale nikoli jejich typ). The main and helper spring dimensions are free (but not the type).
Sedla pruzin mohou byt nastavitelnd, i kdyZ to vyZaduje pfidani materialu. The spring seats may be made adjustable even if this includes the adjunction of material.
Materialem hlavnich a pomocnych pruzin musi byt ocelova slitina. The material of the main and helper spring must be steel alloy.
Vinutd pruzina maze byt nahrazena dvéma nebo vice pruzinami stejného typu, namontovanymi | A coil spring may be replaced with two or more springs of the same type, concentric or in series,
souose nebo za sebou za podminky, Ze mohou byt instalovany bez dalsich zmén, kromé zmén | provided that they can be fitted without any modifications other than those specified in this
uvedenych v tomto ¢lanku. article.
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706-a0 Stabilizatory Antiroll bars
706-al Stabilizatory nastavitelné z prostoru pro posadku jsou zakazany. Antiroll bars that can be adjusted from the cockpit are prohibited.

Stabilizatory a jejich upevriovaci body musi byt homologované na rozsifeni VRa2. The antiroll bars, together with their anchorage points, must be homologated in the VRa2

extension.

Stabilizatory nesmi byt v Zadném pfipadé spojeny mezi sebou. Under no circumstances may the antiroll bars be connected to one another.

Stabilizdtory musi byt Cisté mechanického typu (Zadny dil hydraulického typu nemUze byt | The antiroll bars must be of a purely mechanical type (no part that is of a hydraulic type may

pfipojen ke stabilizatoru nebo k nékteré jeho soucasti). be connected to the antiroll bar or to one of its components).

Stabilizatory homologované vyrobcem mohou byt odstranény nebo odpojeny. The antiroll bars homologated by the manufacturer may be removed or disconnected.

707 Tlumice Shock absorbers
707-b Je povolen pouze jeden tlumi¢ na kolo. Only one shock absorber per wheel is authorised.

Mohou byt pouZity pouze tlumice a vzpéry McPherson homologované ve varianté VRa2. Only shock absorbers and McPherson strut assembly homologated in the VRa2 Variant may be

used.

V Zaddném pripadé nesméji byt tlumice spojeny mezi sebou. Under no circumstances may the shock absorbers be connected to one another.

Kontrola principu fungovani se musi provadét takto: The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out as follows:

Jakmile jsou pruZiny a/nebo torznityée demontovany, viz si musi sednout az na koncové dorazy | Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to the bump

za méné nez 5 minut. stops in less than 5 minutes.

Plynové tlumice jsou vzhledem ke svému principu pokladany za tlumice hydraulické. With regard to their principle of operation, gas-filled shock absorbers are considered as

Pokud jsou tlumice vybaveny oddélenymi zasobami kapaliny a jsou umistény v prostoru pro | hydraulic shock absorbers.

posadku nebo v zavazadlovém prostoru, neni-li tento oddélen od prostoru pro posadku, musi | If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the cockpit, or in the boot if this

byt fadné pripevnény a zakryty ochranou. is not separated from the cockpit, these must be strongly fixed and must have a protection.

Lze pfidat omezovac zdvihu. A suspension travel limiter may be added.

Je povoleno pouze jediné lano na kolo a jeho jedinou funkci musi byt omezeni zdvihu kola, kdyZz | Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be to limit the travel of the

je tlumic v uvolnéné poloze. wheel when the shock absorber is not compressed.

Systémy chlazeni vodou jsou zakazany. Water cooling systems are forbidden.

Zména nastaveni pruzin a tlumica z prostoru pro posadku je zakazéna. Changes to the spring and shock absorber settings from the cockpit are prohibited.

800-a0 PODVOZEK / RUNNING GEAR

801-a0 Kola Wheels

801-al Kompletni kola jsou libovolnad pod podminkou, Ze se vejdou do puvodni karoserie, tj. Ze vrchni | Complete wheels are free provided that they may be housed within the original homologated
¢ast kompletniho kola, umisténa vertikdlné nad stfredem ndaboje, musi byt kryta karoserii pfi | bodywork; this means that the upper part of the complete wheel, located vertically over the
vertikalnim méreni. wheel hub centre, must be covered by the bodywork when measured vertically.

Upevnéni kol Srouby miZe byt libovolné nahrazeno upevnénim zavrtnymi Srouby a maticemi. | Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins and nuts.

Je zakazano pouziti pneumatik ur¢enych pro motocykly. The use of tyres intended for motorcycles is forbidden.

V zaddném pfipadé nesmi Sitka spojeni rafku a pneumatiky prekrocit 9“ na $itku a 650 mm v | Under no circumstances may the “rims / tyres” assembly exceed a width of 9” and a diameter

praméru. of 650 mm.

Rafky musi byt povinné vyrobeny z litého materidlu. Rims must imperatively be made from cast material.

e Pro rally na Sotoliné jsou povoleny pouze rafky 6,5“ x 15“ nebo 7“ x 15“, material rafk( je | e For gravel rallies, only 6.5" x 15" or 7" x 15" rims are authorised, the material of the rims is
libovolny (pod podminkou, Ze bude lity) a minimalni hmotnost rafku 6,5“ x 15“ nebo 7“x 15| free (provided that it is cast) and the minimum weight of a 6.5" x 15" or 7" x 15" rim is 8.6 kg.
je 8,6 kg.

e Pro rally na asfaltu jsou povoleny pouze rafky 8“ x 18“, materidl rafka 8“ x 18“ je libovolny | @ For asphalt rallies, only 8" x 18" rims are authorised, the material of the 8" x 18" rims is free
(pod podminkou, Ze bude lity) a minimalni hmotnost rafku 8“ x 18“ je 8,9 kg. (provided that it is cast) and the minimum weight of an 8" x 18" rim is 8.9 kg.

Doplrikové odsavace vzduchu na kolech jsou zakazany. The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.
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Pouziti jakéhokoli zafizeni umoZniujiciho pneumatice zachovat si jeji vykonnost pfi vnitfnim | The use of any device allowing a tyre to conserve its performances with a pressure equal to or
tlaku rovném nebo nizsim neZ tlak atmosféricky, je zakdzano. Vnitfek pneumatiky (prostor mezi | lower than atmospheric pressure is prohibited. The inside of the tyre (the space included
rafkem a vnitfni ¢asti pneumatiky) smi byt naplnén pouze vzduchem. between the rim and the inside of the tyre) may only be filled with air.
Je povinné minimalné jedno rezervni kolo. At least one spare wheel is compulsory.
However, if there are any, they must be securely fixed, and not installed in the space reserved
Pokud néjaké je, musi byt Fadné pripevnéno, nesmi byt umisténo v prostoru, vyhrazeném pro | for the occupants of the vehicle. No exterior modification of the bodywork must result from
posadku vozu a nesmi znamenat zménu vnéjsiho vzhledu karoserie. this installation.
803-a0 Brzdovy systém Braking system
Mohou byt pouZity pouze brzdové kotouce, brzdové tfmeny a jejich upevnéni, ruéni brzda a | Only the brake discs, callipers and their fixations, handbrake and pedals homologated in the
pedal homologované ve varianté VRa2 (bez jakékoli zmény). VRa2 variant may be used (without any modifications).
Brzdové obloZeni: Brake linings:
Material a zplsob upevnéni (nytované nebo lepené) jsou libovolné pod podminkou, Ze rozméry | Brake linings are free, as well as their mountings (riveted, bonded, etc.) provided that the
obloZeni zlistanou zachovany. contact surface of the brakes is not increased.
MiZe byt pfidano zafizeni oskrabujici blato na kotoucich a / nebo kolech. A device for scraping away the mud which collects on the brake discs and / or the wheels may
be added.
803-al Brzdova potrubi mohou byt nahrazena potrubimi leteckého typu. Brake lines may be changed for aviation type lines.
803-c1 Hlavni valec Master cylinder
Hlavni valce musi byt homologované ve varianté VO/ VRa2. Master cylinders must be homologated in the VO/VRa2Variant.
Nadobky na brzdovou kapalinu mohou byt upevnény v prostoru pro posadku. The brake fluid tanks may be fixed inside the cockpit.
V tom pfipadé musi byt bezpecné pfimontované a museji byt z nehorlavého materidlu nebo | In that case, they must be securely fastened and must be made from a fireproof material or be
zakryté nepropustnym a ohnivzdornym krytem. protected by a leakproof and flameproof cover.
803-c3 Servobrzdy, regulator brzdné sily, protiblokovaci zafizeni (omezovace tlaku) Brake servos, braking effort limiters, anti-lock braking systems (pressure limiters)
V pripadé vozu vybavenych servobrzdami miZe byt toto zafizeni odpojeno, odstranéno nebo | In the case of a car fitted with servo-assisted brakes, this device may be disconnected, removed
nahrazeno sadou homologovanou ve VRa2. or replaced with the kit homologated in VRa2.
Totéz plati pro systém ABS. The same applies for anti-lock braking systems.
V pripadé, Ze je systém ABS odpojen nebo odstranén, je povoleno pouZiti jednoho nebo vice | If the anti-lock braking system (ABS) is disconnected or removed, the use of one or more
zadnich mechanickych rozdélovacu brzdéni, homologovanych vyrobcem ve varianté VRa2. mechanical rear braking distributor(s) homologated by the manufacturer in the VRa2 Variant is
authorised.
803-vl Pfedni a zadni tfmeny Front and Rear Callipers
Je povoleno pfidat pruzinu do vrtani tfment a protiprachové kryty tfmenda. It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and dust covers of the callipers.
804-a0 Systém fFizeni Steering system
804-al Mechanismus fizeni (skfiti a hfeben): Steering mechanism (housing and rack):
Mohou byt pouZity pouze dily homologované na rozsifeni VRa2 (beze zmény). Only parts homologated in the VRa2 extension may be used (without any modification).
Pridani povrchové Upravy za ucelem ochrany tyce hiebene proti oxidaci je povoleno. Additional coating to protect the rack bar from the oxidation is allowed.
804-a2 Cerpadlo posilovace fizeni musi byt homologované ve VRa2. Power steering pump must be homologated in VRa2.
Drzak Cerpadla posilovace fizeni je libovolné koncepce. The power steering pump bracket is of free design.
Remenice a poloha ¢erpadla hydraulického posilovaée jsou libovolné. The driving pulleys and the position of the hydraulic power steering pump are free.
Potrubi spojujici ¢erpadlo posilovace Fizeni s hfebenem Fizeni miZe byt nahrazeno potrubim | The lines linking the power steering pump to the steering rack may be replaced with lines
odpovidajicim ¢lanku 253-3.2. conforming to Article 253-3.2.
FIA SPORT - Technical Department 18/26

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 18.12.2024




Appendix J — Article 261

804-a4 Ojnice Fizeni Steering rods
Mohou byt pouZity pouze dily homologované na rozsifeni VRa2 (beze zmény). Only parts homologated in the VRa2 extension may be used (without any modification).
804-c0 Volant Steering wheel
Volant je libovolny. The steering wheel is free.
Systém zajisténi proti krddezi mdze byt vyrazen z Cinnosti. The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered inoperative.
Mechanismus pro rychlé uvolnéni musi byt tvofen souosou pfirubou v ose volantu, oznacené | The quick release mechanism is compulsory and must consist of a flange concentric to the
Zlutou barvou nanesenou pokovenim nebo jinym trvanlivym natérem, a instalované na sloupku | steering wheel axis, coloured yellow through anodisation or any other durable yellow coating,
fizeni za volantem. and installed on the steering column behind the steering wheel.
Odblokovani musi byt provedeno vytazenim pfiruby podél osy volantu. The release must be operated by pulling the flange along the steering wheel axis.
804-c1 Sloupek fizeni Steering column
Mohou byt pouZity pouze dily homologované na rozsifeni VRa2 (beze zmény). Only parts homologated in the VRa2 extension may be used (without any modification).
900-a0 KAROSERIE — SKELET / BODYWORK - BODYSHELL
900-a0 Pouze prvky povolené témito predpisy a/nebo prvky uvedené ve VO ,zmény/odlehleni | Only parts authorised by the present regulations and/or parts mentioned in the “modifications
karoserie” mohou byt odstranény. / lightening of the body” VO may be removed.
Svary typu TIG jsou zakdzany pro skelet a bezpecnostni konstrukci. TIG type welds are prohibited for the body shell and roll cage.
Je mozné uzavfit otvory v prostoru pro posadku, motorovém a zavazadlovém prostoru a v | It is possible to seal the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments, and in the
blatnicich kovovym plechem nebo plastovymi materialy pomoci svaru, lepeni, nytovani. fenders with metal sheet or plastic materials by welding, bonding, riveting.
Ostatni otvory v karoserii mohou byt uzavieny stejnym zplsobem nebo lepici paskou. The other holes in the bodywork may be sealed the same way or with adhesive tape.
Otvory a svarované drzaky: Holes and welded brackets:
Jsou povoleny pouze pro priichod nebo upevnéni vedeni nebo kabeldze. Authorised only for passing or fixing lines or wiring looms.
Podpéry pro upevnéni dalsiho prislusenstvi: Supports for fixing additional accessories:
Mohou byt pfipevnény nebo pfivareny na karosérii. They may be fixed or welded on the bodyshell.
900-al Exteriér Exterior
MiZe byt demontovana spodni demontovatelna ¢ast homologovaného pfedniho narazniku. The homologated dismountable lower part of the front bumper may be dismounted.
Dodatecné otvory v kapoté motoru musi byt homologované a musi byt opatfené mrizkou s oky | Additional openings on the engine bonnet must be homologated and must be fitted with wire
o strané maximalné 10 mm. netting with a mesh of maximum 10 mm.
Vzduchova potrubi (beze zmény homologovanych otvord) je moZné pridat za nasleduijicich | Air ducts (without any modification of the homologated openings) may be added on the
podminek: following conditions:
e Vzduch je mozné vést pouze pro chlazeni pomocnych zafizeni. e The air may be authorized only to cool the auxiliaries
e Je povoleno pouze jedno potrubi pro kazdé pomocné zafizeni. e Asingle duct per auxiliary is authorized
e Maximalni vnitfni prafez kazdého potrubi musi byt stejny jako kruhovy prafez o prméru 102 | ¢ The maximum inner section of each duct must be that of a circular section of 102 mm
mm. diameter.
Zesileni odpruZenych &3sti Sasi a karoserie pfiddnim dili a/nebo materidlu jsou povolena za | Strengthening of the suspended parts of the chassis and bodywork through the addition of
nasledujicich podminek: parts and/or material is allowed under the following conditions:
var dilu a/nebo materiélu zesileni musi kopirovat plochu zesilovaného dilu a musi mit podobny | The shape of the reinforcing part/material must follow the surface of the part to be reinforced,
tvar (viz obr. 255-8). Musi mit maximalné nasledujici tloustku, méfeno od plochy plvodniho | having a shape similar to it (see Drawing 255-8) and the following maximum thickness
dilu: measured from the surface of the original part:
e 4 mm pro ocelové vyztuhy, o 4 mm for steel parts
e 12 mm pro vyztuhy ze slitiny hliniku. e 12 mm for aluminium alloy parts.
U prvka karoserie musi byt zesilujici dil/material na neviditelné ¢asti exteriéru. For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on the area not visible from the
outside.
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Zesilujici Zebra jsou povolena, ale je zakdzéno vytvoreni dutého télesa.
Zesilujici dil/materidl nesmi mit jinou funkci nez zesileni a jeho tloustka musi byt konstantni.

Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections is forbidden.
The reinforcing part/material must not have any other function than that of a reinforcement
and its thickness must be constant.

B N

Obr. / Drawing 255-8

Ozdobné kryty kol musi byt odstranény.

Je povoleno ohnout okraje ocelového plechu nebo zmensit plastové okraje blatnikl a
néraznik(, pokud by vy¢nivaly dovniti podbéh kol.

Z podbéh kol Ize odstranit plastové odhlu¢riovaci prvky.

Zvukové izolaéni nebo protikorozni material Ize odstranit.

Tyto plastové prvky mohou byt nahrazeny dily z hliniku nebo plastu stejného tvaru.

Odstranéni vnéjsich ozdobnych list, které sleduji obrys vozu a jsou niz$i nez 55 mm, je povoleno.
Lze namontovat kryty svétlometd, které nemaji jiny G¢el nez chranit sklo svétlometu, ale nemaji

zadny vliv na aerodynamiku vozu.
Lze pouzit uzamykani pro uzévér nadrze.

Hubcaps must be removed.

It is permitted to fold back the steel edges or reduce the plastic edges of the fenders if they
protrude inside the wheel housing.

The plastic soundproofing parts may be removed from the interior of the wheel arches.

The soundproofing material or the material for the prevention of corrosion may be removed.
These elements made from synthetic materials may be changed for aluminium or plastic
elements of the same shape.

The removal of external decorative strips, following the contour of the car and less than 55 mm
high, is authorised.

Protective headlight covers may be fitted provided that their only function is to cover the glass,
and that they have no influence on the car’s aerodynamics.

Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.

Dodatecny otvor homologovany na kapoté nebo na prednim blatniku:

Povoleny pouze za G¢elem umoznit pfivod vzduchu do motoru a umistit potrubi o maximalnim
prdfezu 200 cm? (viz obr. 261-2).

Tento otvor se musi vejit do obdélniku o maximalni plose 250 cm? a musi byt Uplné zakryty
potrubim.

Spojeni mezi otvorem a potrubim musi byt zcela nepropustné.

Horni okraj potrubi musi smérovat smérem k zadni ¢asti vozu.

Pozndmka o pouZziti musi byt uvedena ve zvlastnich propozicich soutéze.

Additional opening on the bonnet or on a front fender:

Authorised for the sole purpose of allowing the air supply to the engine, and to place a duct
with a maximum section of 200 cm? (see Drawing 261-2).

This opening must fit in a rectangle with a maximum surface of 250 cm? and it must be
completely covered by the duct.

The connection between the opening and the duct must be completely sealed.

The top end of the duct must point towards the back of the car.

Terms of use:

This authorisation must be mentioned in the supplementary regulations of the competition.
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Obr. / Drawing 261-2
900-d0 Zvedaky Jacks
900-d1 Body pro zveddni mohou byt zesileny, mGzZe byt zménéna jejich poloha a Ize zvysit jejich pocet. | The jacking points may be strengthened, moved and increased in number. These modifications
Tyto zmény se vztahuji vyhradné na body pro upevnéni zvedaku. are limited exclusively to the anchorage points of the jack.
Zvedak musi byt ovladan vyhradné ruéné (budto jezdcem nebo spolujezdcem), tzn. bez pomoci | The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver, or by the co-driver), i.e.
systému vybaveného hydraulickym, pneumatickym nebo elektrickym zdrojem energie. without the help of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy source.
Utahovacka nesmi umoznovat demontdz vice neZ jedné matice soucasné. The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at a time.
900-e Ochrana podvozku Underbody protection
900-e1 Spodni ochrany: Underbody protections:
Montdz ochrany podvozku je povolena pouze pro rally za podminky, Ze se jednd o ucinnou | The fitting of underbody protections is authorised only in rallies, provided that these really are
ochranu, ktera respektuje svétlost, je demontovatelnd a koncipovana vyluéné na ochranu | protections which respect the ground clearance, which are removable and which are designed
nésledujicich prvkd: motor, chladi¢, zavéseni, pfevodovka, nadrz, pievody, vyfuk, lahve hasiciho | exclusively and specifically in order to protect the following parts: engine, radiator, suspension,
systému. gearbox, tank, transmission, steering, exhaust, and extinguisher bottles.
Pouze pred osou prednich kol mohou tyto dolni ochrany zakryvat celou $itku dolni ¢asti | Underbody protections may extend the whole width of the underside part of the front bumper
predniho nérazniku. only in front of the front wheel axis.
Tyto ochrany musi byt bud' ze slitiny hliniku, nebo z oceli a musi mit minimalni tloustku 3 mm. | These protections must be made from either aluminium alloy or steel and have a minimum
Ochrana muze byt také vyrobena z plastu nebo pryze. thickness of 3 mm.
Ochrany palivové nadrze mohou obsahovat nékolik vrstev kevlaru, uhlikového nebo skelného | The protections may also be made from plastic or rubber.
vldkna. The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or fibreglass.
Ochrana pro prvky zavéseni: Protection for suspension elements:
Ochranné prvky mohou byt instalovany, ale musi: Protections may be installed but they must:
* byt upevnény na karoserii a/nebo na prvcich zavéseni, e be installed on the bodyshell and/or on the suspension elements
e byt v souladu s €l. 252-2.1. e be in compliance with Article 252-2.1
Prepdzky: Screens:
MontaZ pfepazek mezi ochranou podvozku a karoserii je povolena. The fitting of screens between the underbody protections and bodywork is authorised.
Tyto pfepazky musi byt vyrobeny z plastu a/nebo pryze, a/nebo kevlaru a/nebo sklolaminatu | These screens must be made from plastic and/or rubber and/or Kevlar and/or fibreglass and/or
a/nebo hlinikové slitiny. aluminium alloy.
PoufZiti uhliku je povoleno pod podminkou, Ze je pouZita pouze jedna vrstva textilie a je | The use of carbon is authorised on condition that only one layer of fabric is used and is affixed
pfipevnéna na viditelnou plochu soucasti. to the visible face of the part.
Bocéni ochrany karoserie: Side panel protection:
PouZiti kevlaru nebo sklolaminatu je povoleno. The use of Kevlar and fibreglass is authorised.
Plastové ochranné dily upevnéné pod karoserii (ovivané proudem vzduchu) mohou byt | Plastic protection parts fitted under the body (licked by the air flow) may be removed.
odstranény.
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900-e2 Ochrana proti pfednim ndrazim: Front impact protection
Ochrana proti pfednim narazim musi byt snimatelna a musi byt specialné navrZend na ochranu | The front impact protection must be removable and must be specifically designed to protect
prednich naraznikd, svétlometd a dila chlazeni vozu. the front bumper, headlights and cooling elements of the car.
Ochrana proti pfednim narazlim musi byt tvofena trubkovou strukturou a nesmi mit zadny vliv | The front impact protection must be made of a tubular structure and must have no influence
na aerodynamiku vozu. on the car’s aerodynamics.
Zadna &ast této ochrany nesmi mit ostré nebo $picaté Easti. No part of this protection may present sharp edges or pointed parts.
Mistni zmény predniho narazniku jsou povoleny pouze s cilem instalovat tuto ochranu. Local modifications of the front bumper are permitted for the sole purpose of installing this
protection.
Ochrana proti pfednim ndrazim a jeji upevnéni se neberou v Uvahu pfi méfeni prednich | The front impact protection and its fixations are not considered during the measurement of the
previsu. front overhang.
Podminka poufiti: Terms of use:
Ment Poznamka o pouZziti musi byt uvedena ve zvlastnich propozicich soutéze. This authorisation must be mentioned in the supplementary regulations of the competition.
901-a Interiér Interior
901-a0 Konzole pedalu a jeji poloha museji byt homologované. The pedal unit and its location must be homologated.
Tvar podloZek pod pedaly je libovolny. The shape of pedal pads is free.
Upevnéni konzole peddlu a hlavnich valcd museji byt homologovana. The mountings of the pedal unit and of the master cylinders must be homologated.
901-al Bezpecnostni konstrukce Safety cage:
Bezpeclnostni konstrukce musi byt homologovand FIA ve VO/ VRa2. Safety cage must be homologated in VO/VRa2by FIA.
Homologacni Cislo konstrukce musi byt uvedeno na listu VRa2. The homologation number of the safety cage must be specified on the VRa2 form.
901-a2 Sedadla Seats:
Jsou povolena pouze sedadla typu FIA 8862-2009. Only seats of Type FIA 8862-2009 are authorised.
Material sedadel jezdce a spolujezdce je libovolny, ale hmotnost samotné skofepiny (sedadlo | The material of the driver’s and co-driver’s seats is free but the weight of the bare shell (seat
bez pény a drzak() musi byt vyssi nez 7 kg. without foam or supports) must be greater than 7 kg.
Péna specifikovana FIA (viz Technicky list FIA ¢. 58) musi vyplnit cely objem definovany plochou | FIA-specified foam (see Technical List n°58) must fill the entire volume defined by the lateral
bocni opéry hlavy sedadla, promitnuty smérem ven podle pficného sméru k bo¢nimu oknu | area of the seat side head support, projected outwards in a transverse direction to the side
nebo sloupku B (objem VC). glazing or B-pillar (Volume Vc).
Pokud objem VC zaujima prostor vyplnény pénou (viz ¢l. 901-access10) mezi vnéjsi plochou | Where Volume Vc occupies space filled in with foam (see Art. 901-access10) between the
sedadla a vnitrkem dvefi, ma objem VC prednost. outside surface of the seat and the inside of the door, Volume Vc takes priority.
Objem VC musi byt upevnén k bo¢nimu drzaku hlavy sedadla pouze pomoci suchého zipu. Volume Vc must be fixed onto the seat side head support with Velcro only.
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Je povoleno posunout predni sedadla, ale nikoli za svislou rovinu, definovanou pfredni hranou
pavodniho zadniho sedadla.

Referenc¢ni ranice predniho sedadla tvofi nejprednéjsi ¢ast vnitfni plochy sedadla v misté
prichodu bezpecnostnich pasa.

Je povoleno odstranit zadni sedadla.
Upevnéni bezpecnostnich past musi byt ta, ktera jsou homologovana FIA ve VO/ VRa2.

The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical plane defined by the
front edge of the original rear seat.

The limit relating to the front seat is formed by the frontmost part of the internal surface of the
seat at the level of the passage of the safety harnesses.

The rear seats may be removed.
The harness fixings must be those homologated in VO/VRa2by the FIA.

901-a3 Upevnéni sedadel: Seats mountings:
Upevnéni sedadel musi byt origindlni nebo homologované v VO/VRa2. The seat mountings must be original or homologated in VO/VRa2.
Drzak sedadel: Seats supports:
Viz ¢lanek 253-16. See Article 253-16.
Upevnéni sedadel musi byt originalni nebo homologované v VO/VRa2 nebo homologované se | The seat supports must be original or homologated in VO/VRa2 or homologated with the seat
sedadlem podle Technického listu ¢. 40. in accordance with the Technical List n°40.
Vozy homologované po 01.01.2022: Cars homologated as from 01.01.2022:
Pouziti drzak(t homologovanych se sedadlem podle Technického listu ¢. 40 je povinné. The use of supports homologated with the seat in accordance with the Technical List n°40 is
VO/ VRa2 pro drzaky sedadel jiz nebudou akceptovany. compulsory.
VO/VRaz2 for seat supports will are not accepted.
901-a4 Pasy: Safety belts:

Je povinny bezpecnostni pas s minimalné Sesti (6) kotevnimi body, homologovany FIA v souladu
s ¢lankem 253.6 pfilohy J.
Zadni bezpecnostni pasy mohou byt odstranény.

A safety harness having a minimum of six (6) mounting points, homologated by the FIA in
accordance with Article 253-6 of Appendix J, is mandatory.
The rear seat safety belts may be removed.

901-accessO

Dopliikové vnitini pfislusenstvi

Additional interior accessories

901-accessl

Hasici pristroje — hasici systémy:
Jsou povinné hasici systémy, homologované a v souladu s ¢lankem 253.7 pfilohy J.

Rucni hasici pfistroj: viz ¢lanek 253.7 pfilohy J.
Lahve z kompozitniho materialu jsou zakazany.

Extinguishers — Extinguishing systems:

Extinguishing systems, homologated and in compliance with Article 253-7 of Appendix J, are
mandatory.

Manual extinguisher: see article 253.7 of Appendix J.

Bottles in composite material are forbidden.

901-access?2

Jednotka ADR:
Jednotka ADR musi byt instalovana v autonomnim rezimu podle predpist pro instalaci FIA. Musi
pochazet z Technického listu FIA ¢. 88 (NORMA FIA 8872-2018).

Jeji umisténi musi byt homologované ve VRa2.
Pouze pro vozidla homologovana pred r. 2018 mdZe byr rovnéz homologovana ve VO.

Neni povoleno zadné spojeni s kontrolni jednotkou motoru nebo jakoukoli jinou elektronickou
jednotkou, a je zakdzano pripojovat k jednotce ADR anténu GPS.

K jednotce ADR mUZe byt pfipojeno pouze napajeni 12 V.

V pfipadé nehody muze Udaje z jednotky ADR stahnout pouze opravnény zastupce FIA.

ADR unit:
The ADR unit must be installed in stand-alone mode according FIA installation specifications
It must come from the FIA Technical list n°88 (FIA STANDARD 8872-2018).

Its location must be homologated in VRa2.
Only for cars homologated before 2018, it may also be homologated in VO.

No link with the engine control unit or any other electronic unit is permitted and it is forbidden
to connect a GPS antenna to the ADR unit.

Only the 12V power supply may be connected to the ADR unit.

In the event of an accident the data of the ADR unit may be taken only by an authorised FIA
representative.
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901-access3

Prislusenstvi:
Je povoleno bez omezeni vse, co nema vliv na chovani vozu jako takové, které zlepsuje estetiku
interiéru nebo pohodli (osvétleni, topeni, radio atd.).

Uloha viech ovladact musi byt zistat takova, jakou urcil vyrobce.

Je povoleno je upravit pro lepsi ovladani ¢i dostupnost, napf. prodlouzeni paky rucni brzdy,
pridani slapky na pedal brzdy atd.

Toto pfislusenstvi nesmi v Zadném pripadé, ani neptfimo, zvySovat vykon motoru nebo mit vliv
na fizeni, prevody, brzdy nebo stabilitu na vozovce.

Accessories:

All those which have no influence on the car’s behaviour, for example equipment which
improves the aesthetics or comfort of the car interior (lighting, heating, radio, etc.), are
allowed.

All controls must retain the role laid down for them by the manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for example a longer handbrake
lever, an additional flange on the brake pedal, etc.

In no case may these accessories increase the engine power or influence the steering,
transmission, brakes or road-holding, even in an indirect fashion.

901-access4

Prihradka na rukavice:

Je povoleno pridat do pfihradky na rukavice a pfidavnych kapes na dvefich dalsi pfihradky,
pokud jsou umistény na pdvodnich panelech.

Zadni plato:

Je povoleno odebrat snimatelné zadni plato u dvouprostorovych voz(.

Glove compartment:

Additional compartments may be added to the glove compartment and additional pockets in
the doors, provided that they use the original panels.

Rear shelf:

It is permitted to remove the movable rear shelf in two-volume cars.

901-access5b

ObloZeni umisténé pod pristrojovou deskou, které neni jeji soucasti, mdze byt odstranéno. Je
povoleno odebrat ¢ast stfedové konzole, které neobsahuje ani topeni, ani pfistroje (podle obr.
255-7).

Vystupek nebo vystupky pfistrojové desky mohou byt ménény, ale zména musi byt
homologovand ve VRa2.

P¥idavné panely pro pfistroje a/nebo spina¢e mohou byt z kompozitniho materialu.

The trim situated below the dashboard and which is not a part of it may be removed. It is
permitted to remove the part of the central console which contains neither the heating nor the
instruments (according to the Drawing 255-7).

The dashboard hump(s) may be modified but the modification must be homologated in VRa2.

Supplementary panels for instruments and/or switches may be in composite material.
The dashboard homologated in Ra2 may be used.

MizZe byt pouzita pFistrojova deska homologovana ve VRa2.

B

=)
L1

Obr. / Drawing 255-7

901-access6

Pavodni systém topeni mlze byt nahrazen jinym.

Pfivod vody do vnitfniho topného systému mazZe byt uzavien, aby se zabranilo rozprasovani
vody v pfipadé nehody, pokud je jiz viiz vybaven elektrickym nebo odmlZovacim systémem.
Topné zafizeni mlze byt celé nebo Caste¢né odstranéno, pokud je instalovan systém
elektrického vyhtivani predniho skla (topné prvky nebo elektricky ventilator).

Vzduchova potrubi jsou libovolna.

The original heating system may be replaced with a different unit.

The internal heating system water supply may be closed off to prevent the spraying of water in
case of accident, if an electric or similar demisting system is present.

The heating unit may be removed completely or partially if an electrically heated windscreen is
present (heating elements or electric fan).

Air ducts are free.

901-access7

Kompresor klimatizace mlze byt odstranén. Zména musi byt homologovana ve VRa2.

Nasledujici_prvky systému klimatizace _mohou byt odstranény: kondenzator a pomocny
ventilator, nadrz kapaliny, vyparnik a ventildtor vyparniku, expanzni nadoba a vSechna potrubi,
spojky, spinace, ¢idla a ovladace nezbytné pro fungovani systému.

Jsou-li nékteré prvky spolec¢né se systémem topeni, musi zGstat zachovany.

The air conditioning compressor may be removed. The modification must be homologated in
VRaz2.

The following parts of the air conditioning system may be removed: Condenser and auxiliary
fan, fluid tank, evaporator and evaporator fan, expansion valve, as well as all pipes,
connections, contact switches, sensors and actuators necessary for the functioning of the
system.

If certain elements are common with the heating system, they must be retained.
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901-access8

Vnitrni podlaha
Koberecky na podlaze jsou libovolné a mohou byt odstranény.

Floor:
Carpets are free and may thus be removed.

901-access9

Je povoleno odstranit zvukové izolacni material a obloZeni, s vyjimkou téch, které jsou uvedené
v ¢lancich (Dvere) a (Pfistrojova deska).

Desky izola¢niho materidlu je moZzné namontovat proti existujicim pfepazkdm na ochranu
cestujicich proti ohni.

Other soundproofing materials and trim, except for those mentioned under the Articles (Doors)
and (Dashboard), may be removed.
Insulating material may be added to the existing bulkheads to protect the passengers from fire.

901-access10

Dvere — boéni obloZeni:

Je povoleno odstranit zvukové izolacni material dvefi pod podminkou, Ze jejich vzhled nebude
zménén.

Systémy centrdlniho zamykani je moZné vyradit z provozu nebo odstranit.

Musi byt pouZita bezpecnostni péna a panely dvefi homologované ve VRa2.

Je povoleno provrtat dvefni panely homologované ve VRa2, pouze za Uéelem upevnéni
dodatecného prislusenstvi (kapsy...)

Je povolena povrchova ochrana objem( VA a VC z nehoflavé tkaniny (Ml).
Pokud je ochrana na tyto objemy nalepend, proces lepeni musi byt schvalen vyrobcem
materialu, jehoZ reference je uvedena v Technickém listu FIA ¢. 58.

Doors — Side trim:

It is permitted to remove the soundproofing material from the doors, provided that this does
not modify the shape of the doors.

The centralised door locking systems may be rendered inoperative or may be removed.

The safety foam and door panels homologated in VRa2 must be used.

It is allowed to drill the VRa2 homologated door panels, with the sole purpose of fixing
additional accessories (sleeves,...)

A superficial protection in fire-retardant fabric (FR) of volumes Va and Vc is permitted.
If the protection is bonded on volumes, the bonding process must have been validated by the
manufacturer of the material referenced on Technical List n°58.

901-access1l

Oteviraci stfecha / stfe$ni okno musi byt plvodni nebo homologované ve VRa2.

The Sunroof / Roof hatch must be original or homologated in VRa2.

902-accessO

Additional exterior accessories

902-accessl

Mechanismus predniho stérace musi byt standardni nebo homologovany ve VRa2.

Je povoleno odmontovat zafizeni ostfikovace svétlometd.

NadrZka ostfikovace:

Kapacita nadrzky ostfikovace je libovolna.

Nadrzka mUGze byt premisténa do prostoru pro posiddku podle ¢l. 252-7.3, do zavazadlového
nebo motorového prostoru.

Je povolena vyména stiracich list predniho i zadniho stérace.

Mechanismus zadniho stéra¢e mdze byt odstranén.

Cerpadla, potrubi a trysky jsou libovolné.

The windscreen wiper mechanism must be standard or homologated in VRa2.

The headlight washer device may be dismounted.

Windscreen washer tank:

The capacity of the windscreen washer tank is free.

The tank may be moved inside the cockpit in accordance with Article 252-7.3, or inside the boot
or the engine bay.

The changing of the front and rear windscreen wiper blades is authorised.

The rear windscreen wiper mechanism may be removed.

The pumps, lines and nozzles are free.

902-access3

Mohou byt pouZita pouze sériova ¢elni skla a ¢elni skla homologovana ve VO/ VRa2.
Dodatec¢nd bezpecnostni upevnéni ¢elniho skla a bocnich oken mohou byt namontovéna pod
podminkou, Ze se nedojde ke zlepseni aerodynamickych vlastnosti vozu.

Plato Celniho okna (mezikus kapota — okno) mlZe byt upraveno za dodrZeni nasledujicich

Only series windscreens and windscreens homologated in VO/VRa2 may be used.

Additional safety fastenings for the windscreen and the side windows may be fitted, provided
that they do not improve the aerodynamic qualities of the car.

The series lower windscreen trim may be modified on the following conditions:

podminek:

e Plvodni tvar a vzhled musi zUstat nezménén

e Nesmi byt pridan otvor, kromé otvoru pro odvétrani prostoru pro posadku (viz motorova
prepazka) a pro pfistup k hornimu uloZeni tlumicd, bez demontaze stérach

e |ze pridat dodatecna upevnéni pro jeho montaz na karoserii.

e The general shape and the appearance of the series part must remain unchanged

e No opening may be added, except for cooling the crew (see engine bulkhead) and for
accessing the front upper suspension plates without removing the wipers

o Additional fixings may be added for its mounting on the bodyshell.

902-access4

Upevnéni naraznika jsou libovolna a mohou byt z kompozitniho materidlu, pokud karoserie,
tvar a poloha naraznikd zdstanou nezménény.
Bezpecnostni prvky umoznujici pohlceni naraz(i mezi naraznikem a sasi mohou byt odstranény.

The bumper mountings are free and may be in composite material, as long as the bodywork
and the shape and position of the bumpers remain unchanged.

The safety elements allowing impacts to be absorbed between the bumper and the chassis may
be removed.
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Appendix J — Article 261

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2026

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026

Rally2
Benzin

Predpisy / Regulations

Rally2
Petrol

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2027

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2027

Rally2
Benzin

Rally2
Petrol
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